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内容概要

文學翻譯VS.人生解讀
當兩者都誤譯時，修改後還能重來嗎？
重回《刺蝟的優雅》擁抱人生、探索自我的溫暖氛圍
這並不是一本藉此訓誡的教條式小說，透過漢妮這段自我發現，我們看到了人生雖難免有殘酷插曲，
但它同時也以極寬容的溫柔樣貌面對誤譯的可能，並且帶來了更多難以預料的精彩與多岐。
──資深譯者 詹慕如
那些曾經被誤解的愛與堅持，轉過身看，是否只是一連串的誤譯？
如果有一個契機，你會不會想重譯過去那些失敗的愛情與親情？
精通多國語言的漢妮，正著手於一本以一位能劇演員為靈感的暢銷日文的小說翻譯，就在翻譯完成之
際，她在一次散步途中發生墬樓意外，導致她的腦部語言區受損，成為一個無法說母語的失語症患者
。受傷後的她雖然可以理解別人話語，但卻只能說出日語，這樣的她對於無法與外界溝通感到挫折與
疏離。
在生病的過程中，原本她認為可說是完美的翻譯，卻遭受到小說原作者對她在譯文中加入過多個人揣
測的嚴重指責，讓她下定決心探訪原著小說主角的原型，證明自己的翻譯是正確的，在過程中，漢妮
也重新審視自己的成長、婚姻和與她的兩個孩子相處的記憶，尤其是對與她斷絕往來已經六年的女兒
的點點滴滴，因為對自己有著近乎苛刻的完美要求，當她以同樣標準對待兒女卻遭到強烈抵抗時，這
樣做真的是正確的嗎？
她必須思考自己的翻譯，自己的人生過往，這一切是否都因她的主觀而造成了誤譯，也必須去思考，
這一切，還能夠修改或重譯嗎？
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精彩短评

1、-271214 / 感覺漢妮最終還是未能放下她的中心接女兒璧琪的世界，但是或許她願意對她仍然存疑的
神靈下跪已是一個開放態度的證明，是一個開始。
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